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1 C=1 2126 /900 / 16 mm x1 11 | C-11L/P 458 /305/ 22 mm x2
2 G2 1644 /270 /22 mm x1 12 | C-12L/P 305/162/ 16 mm x2
3 C-3L/P 2000 /270 /22 mm x2 13 | C-13L/P 305/162 /16 mm x2
4 c-4 2000/170/ 16 mm x3 14 C-14 421/160/ 16 mm X2
5 C-5 1600 / 268 / 22 mm X2 15 C-15 368 /100 / 16 mm X 2
6 C-6 2170/ 60/ 22 mm x1 16 C-16 250/ 100/ 16 mm x2
7 C-7 900 /44 /16 mm X2 17 C-17 250/100/ 16 mm X2
8 Cc-8 1600 /280 /75 mm x1 18 C-18 398/ 256 /3 mm X2
9 (e[l 900/ 60 /22 mm X2 19 C-19 439 /160 / 3 mm X2
10 C-10 425/ 248 /16 mm x2
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Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent mochten wir Sie dariiber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dubel) und Mauerwerk. Priifen Sie bei

Har Ihr N und T Sie nur dafiir
vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufiinren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewict in der

Halten Sie bitte die ar 1 max. Gewict 1 ein. Bel
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -Ubermehmen wir als
Mébelproduzent keine Haftung!

leitung.

Die einwandfreie Funktion des Mébels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Turen sind vorjustiert,
missen aber ggf. aufgrund értlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giltigen Normen bzw.
Vorschnﬁen von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende

Leuct ist auf der 11 ing angegeben
Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
2u unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewahren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Pmdukten vorgenommen Teile

al oder Ver , die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entféllt |egl\che Gewahr\ewstung oder
Haftungsanspriiche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.
Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the

Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlem (hmozdinkou) a zdivem. U zavésnych prvkl zkontrolujte
pfislusné zdivo a pouZivejte jen vhodné hmoZdinky, které nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

MontaZ a instalaci elektrickych éasti sméji provadét jen povéfeni
odborni pracovnici. Dodrzujte popisy a (idaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

DodrZujte uvedené tdaje o maximalni hmotnosti — pfi pfetiZeni, které
Jje zpusobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi viivy,
nepfebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zéruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaruéena jen pfi postaveni nébytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavena,
pfipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

V3echny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
pfip. pfedpisi VDE (svaz némeckych elektrotechniki), CE, MM

latest norms and regulations, such as those of the VDE (;
of German Electrical Engineers), CE and MM, The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Intenzita Z svétla, ktera se ma pouzit, je uvedena na
pfislusné objimce Zarovky/zdroje svétia.

Pfi nedodrZeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpe&i
vzniceni kvali prehrati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvuli
nebezpeci poZaru zakazano!

V&echny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 a2 6 tydnech
dotahnout, &imz se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte zadné odirajici istici prost edky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montazi,
provadi se zmény vyrobkd, vyménuiji se dily na neoriginélni nebo se
|pouZiva spotfebni material, ktery neodpovida originalnimu, odpada
kaZda zaruka nebo naroky na ruceni.

Tisztelt Ugyfeliink!

Mint bu art arrol 1énk tajé i Ont, hogy a régzitett
szerkezetek mindsége a rogzitd anyag (tipli) és a fal kozti
Osszekoltetés mindségetd| fligg. Falra szerelt egységek esetén

VazZeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas cheeli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materialom (hmoZdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch

‘Spostovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeSeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primerne moznike, ki ste jih nabavili v

i trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.
E|ekm6ne artikle naj vam poloZi in montira strokovnjak. Pri tem

ellendrizze a fal a &s csakis 6l szarmazo, J§ skontrolujte Vase murivo a pouZite na prislusné murivo iba urtenu
aro tipliket Végsd soron a butort hmoZdinku zo stavebnin. V koneénom dosledku je za upi na k
felszereld szemeély felelds a falra torténd rogzitésért. murive zodpovedny montér.
Avil cikkek ését és lyezését csakis erre jogosult Montaz a pokladku elektrickych v a cov smie p 1l
szakember végezheti. Kérjik, vegye ﬂv:,, azé ' iba autori: y odborny persondl. Prosime, dodrzte

6 szerepld leird és popisy a tdaje o hmutnusn v navode na montaz.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A bator jatszo
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatdsok okozta
tulterhelésért a butorgyartét nem terheli feleldsség.

A bitor kifogastalan miikédése csakis pontosan fliggéleges
helyzetben garantalt. Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi
adottsagok fliggvényében azonban szilkség esetén ujra be kell
allitani/igazitani ket

Avillamos berendezések a német VDE, CE es MM érvényes

Dodrz —pri
pretaZeni, ktoré mdzu spbsnbul hrajlice sa deti, fudia, material, alebo
in& vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Ziadne rucenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zaru€end iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere st vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je viak nutné ich znovu
vyvaZit/nastavit!

Vsetky elektrické indtalacie si zhotovené podra platnych noriem,

szabvanyainak és eldirasainak
megfeleld erssége az adott lampa foglalatan la\alham meg.

Amax. watt-szam be nem Ianasa esetén lu\lnrmsodés

resp. VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa
majl pouZit, je uvedena objimkach prisludnych Ziaroviek.

Pri i i h Wattov vznika na zéklade prehriati

fellepd t all fenn. A vil miatt nem

szabad letakarni!

Minden csavart és tarté Ssszekotd részt 5-6 hét alle\lével ulra meg kell
hizni a bator all6 | valo tartds bi:

Nem hasznaljon habzo tisztitészereket!
Az lzemeltetési, kezelési ill. szerelési tmutato utasitasainak be nem

riziko poziaru. Neprikryvajte osvetfovacie telesd kvéli riziku poZiaru!

Vsetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa malipo 5 az 6
tyzdfioch dotiahnut, aby bola zaruéena trvald stabilita!

Nepouzivajte Ziadne drsné Eistiace prostriedky!

Ak nebud( dodrZané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
montaz, ak sa budi na produktoch vykonavat zmeny, vymienat diely

opise ter podatke o teZi v navodilih za montazo.

Upoétevajte podano 0 tezo - pri

ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega ma|anara
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrsne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohi3tva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni posta Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na nove nastaviti!

Vse elektriéne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zarnic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupostevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretja
nevarnost poZara. Svetil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte i&til za drgnjenje!

V primeru r navodil za uporabo in montaZo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali
porabnega materiala, ki ne ustrezajo originainim delom, izgubi kupec

tartdsa, a végzett va részek , vagy az alebu ak sa bude pouzivat spotrebny maleridl, ktory nezodpoveda vse pravice do uveljavijanja garancije.
eredeti részeknek meg nem feleld anyagokat felr esetén dielom, odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
i i és kizart. naroky na ruéenie.
Gentile cliente, Cher client, Geachte klant,
in qualita di p di mobili del fatto che un  En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een

fissaggio pud essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura & altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che & responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuali esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di ri: le izioni e le indit relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che pué essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilital
H tunzmnamemo corretto del mobile e garantito solamente in caso di

io corretto in iZi e come riportato
sul\ imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno perd, qualora necessario, essere adattate
I regolate confor alle nuove ioni ambientali!
Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettivo zoccolo della lampada

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt puo verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi
d'illuminazione perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuative!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara pili esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles

bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur f en gabrulk alleen
hiervoor geschikte p\uggen ull een spec\aalzaak Tenslotte is de

prévues a cette fin, achetées dans une grande surface
En fin de compte, c'est l'installateur qui sera responsable de la
fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifi¢, diment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.
Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants gui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a l'nstaller parfaitement d'aplomb et a I'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réaligner/régler 4 nouveau sur place !

selon les normes
a utiliser est

Toutes les i i I sont

monteur verar ijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelashng
die door spelende kinderen, personen, materiaal of cvenge invioeden
ontstaat, zijn wij als niet aar

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is

et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie
dii & la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque d'incendie !

|l faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !
N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Siles fnshur.tmns dE SEI’V\Ce |‘.|E commande ou dE montage ne sont
pas 15 sont aux produits ou
bien encore si des pleces sont re ou si des cor

qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

op de betreffende lampfitting.

geg
Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moetenna5a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebmlksvﬂurschrrﬁem bedienings- of munlage-mmmches
niet worden aan de worden
uitgevoerd, underdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.
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Szanowni Klienci!
Jako producent mebli Parnstwu pr e

MHoroyBanaemu KNMeHTH,

mebli jest tak dobre, jak dobre jest potgczenie pomiedzy materiatem
mocujacym (kolkiem rozporowym) a éciang. Prosze zatem w przypadku

wiszgacych & W, ¢ muru i uzyé do ich
ia wyla ych do tego kolkow ze sklepu
ego. O a $¢ za prz! lie do

Karo ren Ha meBenu, Hue xenaem aa Bn ye

Cijenjeni kupée,
kao Zelimo Vas i o tome da

ABAEHO 3aKpenBaHe e Camo TonkoBa 406PO, KOMKOTO BPb3KaTa Mexay
3aKpenBaLIoTo cpeacTso (Atoben) u auapusta. MNpy Bucsim

ucvrsceme drzi UkOlIkOJE dobar spoj izmedu materijala za

enemeHTW nposepsiBaiiTe Bawara annapws v uanonasaiTe camo

) i zida. Kod viseéih elemenata ispitajte
zlde i koristite samo mozdanike predvidene za to iz

npedeuaeHn 3a LenTa AloGenn ot crewy P . B kpas
Ha MOHTLOPBT & OTTOBOPEH 3@ 3aKPenBaHETo Ha 3upapuaTa.

4ciany ponosi monter mebli.
Montaz artykuléw elektrycznych i ich ulozenie nalezy powierzyé
wylgcznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sig do
opisow oraz cigzarow podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestrzegaé podanych cigzaréw maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obciazenia, powstatego w wyniku bawiacych sig dzieci,
os6b, materiatu lub z innych powodéw — jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnosci!

Nienaganne fur lie mebla jest
przypadku jego i i
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawié¢ na nowo/wyregulowaé!
Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z

e wylgcznie w
i Drzwi

MOHTaX BT 1 NONAraHeTo Ha enexkTpUiecky YacTu Tpabsa aa ce
W3BbLPLUBA CAMO OT OT Ci i

siruéne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za uévricenje na zidu.

Montazu i ri lekt rtikala mozZe izvrs li samo

OMNCAHNATA W IAHHWUTE 3 TEITIOTO B UHCTPYKLIMATA 38 MOHTAN.

10 struéno osoblje. Pazite na opise i podatke o teZini u
uputstvu za montazu.

CnassaiiTe yKasaHUTe MaKc. AaHHW 3a Terno — KaTo f 1 Ha

Z se navedenih o j tezini —u

slucaju preop ja izazvanih zbog djece koja se igraju,

mebenu, Hue He arr npwnr 3
4pe3 Urpaelun Aewa, Xopa, MaTepuani Wi Apyri BﬂmHuql

BeaynpeqHoTo fedcTere Ha mMebenuTe ce rapaHTupa camo npk

ljudi, materijala ili drugih utjecaja - kao proizvoZac namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

BEpPTUKAINEH W XOPU3OHTaNeH MoHTax. Bpature ca r HO

funkcija je zajaméena samo kod

HOCTMPaHU, HO NPK HeoGX0AMMOCT Nopagaw NoKanHuTe ycnosus TpRbsa
Aa ce napasHaT / perynupat!

Bouuku ENeKTPUYECKN MHCTanauuu ca Npou3seaeHn CLMacHo
BanuaHUTe HOpMK, CkoTe. pasnopeabu Ha VDE, CE, MM. Cunara Ha

normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kaZdej oprawce lampowej
podana jest moc zarowek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watéw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zarowek nie wolno
przykrywa¢ ze wzgledu na niebezpieczenistwo pozaru!

Dla zapewnienia trwalej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokreci¢
wszystkie $ruby i nosne elementy laczace! Nie uzywat zadnych
srodkow czyszczacych wymagajacych szorowanial

W przypadku nia instrukeji uzy , obslugi
montazu, dokonywania zmlan w produktach, wymiany czescl lub
uzywania materiatow sie, ktore nie

oryginalnym, wyklucza slq |aqunIW|ek gwarancje lub roszczenia z tytutu
odpowiedzialnosci cywilnej.

Te Tena, KoATo TPHEEB Aa ce uanon3sa e ykasaHa Ha
CbOoTBETHaTa q)aCnyE Ha namnara.

an HenpuabpaHe KbM MaKC. MOLLHOCT CbLUECTBYBa OMacHOCT oT
noxap 4pes nperpssaHe. Mopaau onacHocT oT noxap He Tpabea na ce
M3BbPLUBA NOKpUBaHE Ha OCBETUTENHOTO TANQ !

3a Ha npogk TenHa . BCUYki BonTose,
KaKTO U HOCELLM CBLP3BALLV YacTu TpRbBa Aa ce saTterHar
nonsnruTenHo cnes 5 ao 6 ceamuuy | He wanonasaitte Tpuewmn
no4rcTBalUM cpeacTea !

AKO MHCTPYKLMMTE 38 EKCTNOATALMS, 0BCNYHKBAHE MW MOHTAX HE Ce
cunignaear, ako ce M3BLPLUAT MPOMEHU Ha NPOOYKTHTE, KO Ce
NOAMEHST YACTI UMK C& U3NON3BAT KOHCYMATUBM, KOUTO HE OTTOBaPAT
Ha OpUrMHanHUTE 4acTu, B TO3n CJ'Iy"IEW-I oTnajfa BCAKaKsa OTroBOPHOCT
NV rapaHLKOHHK Npasa.

vertikalne i vedoravne montaZe. Vrata su prednamjestena, ali u
danom sluaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjeta!

Sve elektritne instalacije su izvedene prema vrijedecimVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Jaéina rasvijetnog sredstva koju treba koris!
navedena je na dohcnum griu Zarulje.

U slugaju nepri vataZe, postoji
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno
sredstvo zbog opasnosti od poZaral

Sve vijke kao i nosece spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tjedana da bi tako bila zajaméena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za éiséenje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
montazu, ako vréite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove ili koristite potro$ne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jamEenjem.

Stimate client!

In calitate de producator de mobila am dori s va informam c o fixare
poate fi buna doar dacé legatura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute i achizitionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor eleclnce se va efenlua doar de r.aire
personal calificat si autorizat. §i

greutate din instructiunile de montaj.

V& rugam sa respectati specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datorita copiilor care se joaca,
datorita persoanelor, materialului sau prin alli factori - nu preluam niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O funclionalitate perfecta a mobilei este asigurata doar in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe orizontala si pe verticald. Usile sunt deja
reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatjile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecutd pe dulia respectiva a ldmpii.
Daca nu se respecta puterea max. in Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzirii. Datoritd pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile si piesele portante de nare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixariil Nu folositi agenti de curatire abrazivi!

Tn cazul in care nu se respecta |r|s1ruc;|unl\e de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se i ale daca se
schimba piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de
responsabilitate.

Baésta kund,

| var egenskap som mobelpreducent vill vi informera dig om att en
férankring endast &r sa pass séker som &vergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler méaste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkéanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montoren
alltid &r ansvarig for monteringen pa vaggen.

Elutrustning far endast monteras och anslutas av behoriga
elinstallatorer. Beakta beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna vikter. Vid o som kan uppsta t
ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan overlar vi
inget ansvar som mébelproducent.

Mébeln kan endast 6ppnas och sténgas pa avselt vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckorna &r férjusterade, men maste ev. justeras /
stéllas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utforts enligt géllande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala effektvardet i watt inte beaktas foreligger brandrisk
pga Gverhettning. Pa grund av brandrisk &r det forbjudet att tacka éver
ljuskallor.

Dra &t samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillrdcklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengéringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om andringar utfors pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar originaldelarna,
upphar garantin att gélla, samtidigt som ansvarsansprak inte langre kan
stallas.

Yaaxaembif knveHT!

Hanasce NponasoavTEnem meGeny, Mel xoTeny Bkl NponHhopMupoBaTL
Bac o Tom, 4To Ni0Goi Kpenex HaneKeH HACTONLKO HE, HACKONLKO

A €O MEXLY KP ¢ u
cTeHoi. MO3TOMY B Cy4ae C NOABECHBIMI SNEMEHTAMM, NOKANYACTa,
NPOBEPLTE HABKHOCTL Balew GTeHb! U MCTIoNLayHTe TONLKO
noaxoaAwme Awbeny, KOTOPbIe NPEANAraioTcA B CNeUNansHbIX
CTPOMTENLHLIX MaraauHax. B KOHEYHOM UTOre OTBETCTBEHHOCTE 33
KPENEX HECET CMBUHANNCT, OCYLIBCTANSIOLLMA MOHTAXK.
MoHTax 1 3NeKTp! HWS CrieyeT nopyyath
TOMNLKO aBT aneKTpi Cnepyite
OMNCAHMAM 1 COBMIORANTE AAHHBIE M0 BECY, NPUBEASHHBIE B UHCTRYKLIMK
NO MOHTaXY.

3 TeCh
no secy. Mpu neperpyakax, NPUHUHON BOIHUKHOBEHMSA KOTOPbIX ABNAKTCS
vrpaioume ATy, Moax, Matepuansl Uv MHBIE MPUHKMHLI, Mbl, KaK
Teny mebenm, HOCTH He Hecem!
BeaynpeiHiie aKCNNyaraunoHHEIe XapakTepucTuky Meenu
06ECneqmUBAIOTCS TOMBKO B TOM CNYYae, 8cnin MeGeni NpasunbHo
COPUEHTUPOBAaHa B MOPU3OHTANLHON M BEPTMKANLHOM NnockocTy. [sepu
orperyr oaHako 1 oHu TpebyloT
OnpeaeneHHoN 4ONOMHNTENEHON HACTPOMKK C YHETOM MECTHBIX YCroBvi!

MioBeie anekTpoTexHuyeckue paboTel CNeayeT OCYLWecTanATs &

© MECTHBIMK HbIMY "
. Pel APKOCTH
YKa3blBABTCH Ha NaTPOHE Mammsl.
Mpu Hecol orp: no i MOLHOCTH
OCBELLEHIA CYLUECTBYET ONAaCHACT NOXapa BCNeAcTaNe neperpesa. Mo
NPUIHHE noxapa ITh OCBETUTENbHLIE
anemeHTbI!

Bce BUHTOBbIE KPENMEHNs, PaBHO Kak U COBAWHUTENLHBIE ANEMEHTb
CelyeT NOATAHYTE 4epes 5 — 6 Heaellb NOCAE 3aBEPILIGHNA MOHTAXE

Ans i hukcaunu!

He nos cpqncrsamnt

Mpw HecoBnoaeHM Ano yaTal [
MOHTaIKY, A TAIOKE NP OCYILIECTRNEHN U3MEHEHWI Uaens, sameHs!
AeTaned uim np MHBIX He

COOTBETCTEYIONX OPUTMHANEHBIM ASTANAM, FAPaHTVA NPeKpallaeT ceoe
[AEWCTBUE, PABHO Kak M WHbIE MPETEH3MM, KacaioLUNECH OTBETCTBEHHOCTH
M3roToBUTENS.
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fronten

z frontami na wysoki prysk

Onderhoudstip voor hoogglanzende
voorkanten van meubelen

Care instructions for high-gloss sur-
faces of furniture

leskom.

Tippek magas fény(i bltor apolasara.

9686 6 6 6

de muebles de alto brillo

@

Achtung Hinweis!

Unsere Hochglanzoberf &chen sind bei der Auslieferung durch
eine Schutzfolie geschiitzt. Belassen Sie diese auf dem Mo-
bel, bis es vollstandig montiert und von Staub befreit ist.

Um die wertvolle Hochglanzoptik zu erhalten, sollten Sie
« der Hochglanzfolie nach der Entfernung der Schutzfolie
eine Stunde Zeit zum Nachhérten an der Raum-Luft geben

« fiir die Reinigung der Obef dchen verwenden Sie nur ein

feuchtes Baumwolltuch und etwas Glasreiniger.

— Kein scharfes Reinigungsmittel mit Zusatzstoffen verwen-
den

— Oberf d&chen mit einem nassen Lappen abreiben

— keinen Dampfreiniger verwenden.

Oberf ache nicht mit scharfen Gegenstanden beschadigen

Oberf dchen auf gar keinen Fall starker Sonnenbestrahlung
aussetzen

Wir wiinschen |hnen noch viel Freude mit Ihrem neuen Mébel.

Ihre Produktentwicklung

Attention! Notice!

Our high gloss surfaces have a protectis il when delivered.
Please leave this foil on the furniture until it is completely
assembled and all dust has been removed

To maintain the valuable high gloss appearance, you should

« expose the high gloss foil to the room air for an hour to
allow it to harden after removing the protective foil.

only use a damp cotton cloth and a small amount of glass
cleaner to clean the surfaces.

— Do not use any aggressive cleaners with additives.

- Rub off the surfaces with a wet rag.

— Do not use a steam cleaner.

+ Do not damage the surface with sharp objects.

Do not in any case expose the surfaces to intense sunlight

We wish you plenty of enjoyment with your new furniture.

Your product development team

Pf egehinweis fir Mobel-Hochglanz-

Wskazowki dotyczace pielegnaciji mebli

Tipy na starostlivost o nabytok s vysokym

Instrucciones de cuidado para superficies

Uwaga informacja!

Nasze powierzchnie o wysokim polysku sg fabrycznie ochro-
nione specjalng folig ochronna. Prosimy pozostawit jg na
meblach do momentu zmontowania i usuniecia kurzu.

Aby otrzymac wysoki polysk, nalezy

« po usunigciu folil ochronnej pozostawi¢ folie polyskowa
przez godzine w pomieszczeniu do stwardnienia

+ stosowac do czyszczenia wylgcznie bawetniang szmatke |
odrobine érodka do mycia szkla
— nie stosowac ostrych Srodkow czyszczacych z dodatkami
— sciera¢ powierzchnie wilgotng szmatkg
— nie stosowac myjki parowej

* Nie i i i ostrymi pr

‘W zadnym wypadku nie narazac¢ powierzchni na mocne

promieniowanie stoneczne.

Zyczymy przyjemnego uZytkowania i zadowolenia z nowych
mebli.

Dzia t Rozwoju Produktu

(€8

Pozor!
Povrchy s vysokym leskom st od vyroby pokryté
Specialnou ochrannou fdliou. Prosim Vés foliu z
nabytku odstrarite az po jeho zmontovani a utreti
od prachu.
Na ziskanie vysokého lesku je potrebné:
+ Po odstraneni ochrannej fdlie nechajte leskly
povrch po dobu jednej hodiny vytvrdnat.
+ Na ¢istenie pouzivajte iba vihéend handricku
alebo ¢istic skla.

- Nepouzivajte agresivne Gistiace prostriedky s
prisadami.

- Povrch utierajte vihkou handriékou.

- Nepouzivajte parny ¢isti¢.
+ Neposkodzujte povrch ostrymi predmetmi.
» Nikdy nevystavujte povreh silnému sineénému
Ziareniu.

Prajeme vam prijemné pouzivanie a spokojnost
s vasim novym nabytkom.

&

Aviso de atencién!

Nuestras superficies de alto brillo tienen una lamina
protectora cuando se entregan.

Por favor, deje esta lamina en los muebles hasta que
esté completamente

Montado y todo el polvo ha sido eliminado.

Para mantener el aspecto de alto brillo debes

» exponga la lamina de alto brillo al aire de la habitacion
durante una hora para que se endurezca después de
retirar la lamina protectora.

 solo use un pafio de algodén hiimedo y una pequefia
cantidad de limpiador de vidrios para limpiar las
superficies.

- No utilice productos de limpieza agresivos con
aditivos.

- Frote las superficies con un trapo himedo.

- No utilice un limpiador a vapor.

« No darie la superficie con objetos afilados.

» No exponga las superficies a la luz solar intensa en
ningun caso.

Le deseamos mucha diversion con sus nuevos muebles.

Su equipo de desarrollo de productos.

@

Opgelet instructie!

Onze hoogglanzende opperviakken zijn bij de levering
beschermd met een beschermfolie. Laat deze folie op het
meubel tot het volledig is gemonteerd en vrij is van stof.

Om de waardevolle hoogglanzende look te verkrijgen, dient u

« de hoogglanzende folie na de verwijdering van de be-
schermfolie een uur de tijd voor de verharding achteraf in
de omgevingslucht geven

= voor de reiniging van de oppervlakken gebruikt u alleen een

vochtige katoenen doek en een glasreinigingsproduct

— Gebruik geen bijtend reinigingsmiddel met toevoegings-
stoffen

— Wrijf opperviakken met een natte doek af.

— Gebruik geen stoomreiniger.

Beschadig het opperviak niet met scherpe voorwerpen.

Stel oppervlakken zeker niet bloot aan sterke zonnestralen

We wensen u nog veel plezier met het nieuwe meubel.

De productontwikkelingsafdeling

@

VIGYAZAT!

A magasfény( bitorok a gyartés soran védofdliat
kapnak. Kérjuk, a foliat csak az Osszeszerelés utan
tavolitsa el a btorrdl, majd torélje at egy ronggyal.

A fényesség megorzése érdekében:
+ Avédofolia eltavolitasa utan kérem a fényes
feliiletet hagyja eqy orat pihenni, megszilardulni.
+ Atiszlitasara csak nedves rongyot vagy iiveglisztitd
rongyot hasznéljon.
- Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket.
- A felszinét nedves ronggyal tisztitsa.
- Ne hasznaljon gdztisztitot.
+ Ne sértse meg a felszinét éles targyakkal.
+ Ne tegye ki a bitort erds kézvetlen napsugarzasnak.

Hasznaljak nagyon sokaig drommel a megkapott
batort.
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Pflege und Reinigung
hochglanzender Oberflichen

Fur die Reinigung sollten Sie ausschlieflich leicht mit
Wasser angefeuchtete Microfasertiicher benutzen.
Es durfen keine anderen Tiicher verwendet werden!

Alle eingesetzten Tiicher miissen sauber sein und diirfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkérner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann.

Soliten die eingesetzten Tiicher einen genéhten oder &hnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache ausiiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmitteln!
- —*

Es konnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern sind wie bei allen hochglénzenden Oberflachen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden

Hochgldnzende Oberflachen wirken edel und Uberzeugen
langfristig Giber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmabel haben

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water
Do not use any other type of cloth!

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with
such edge or border.

Do not use cleaning agents!

=]
Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, etc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetfovani a_ ¢iséni povrchd s
vysokym leskem

K Cisténi pouZivejte pouze hadfiky z mikrovlakna zlehka
navlhéené ve vode .
Neni dovoleno pouzivat zadné jiné textilie!

V&echny pouZivané hadfiky musi byt cisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Maji-li hadriky, které pouZivate, zaposity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je duleZité jim na &isténou plochu netlagit!

Nepouzivejte €istic? prostiedky!

Mohou zanechat mikroskopické stopy opotfebeni, které budou
v zavislosti na barvé a uhlu dopadu svétla vice ¢i méné
viditelné.

Tyto stopy nesniZuji uZitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u
viech vysoce lesklych povrchil na autech, skle apod. je nelze
zcela vylougit.

Povrehy s vysokym leskem pusobi ulechtile a trvale podporuji
celkovy design.

Budete-li se pfi oetfovani Fidit témito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende opperviakken

Gebruik voor de reiniging uitsluitend licht met water
bevachtigde microvezeldoekjes .
Andere doeken mogen niet worden gebruikt!

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen krassen op
het oppervlak veroorzaken.

Wanneer u doeken met een genaaide of soortgelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het opperviak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruikssporen hebben geen invloed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende oppervlakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termijn met het totaalbeeld.

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Njega i €iS énje povrsina visokog

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in microfibra inumiditi con acqua
Non utilizzare nessun altro tipo di panno!

[

Tutti i panni impiegati devono essere puliti e non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cio
potrebbe provocare un'usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle

superfici con tale bordo!

Possono formarsi dei segni d'usura cosi piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d'usura possono saltare piil o
meno all'occhio a seconda del colore e dell'irraggiamento solare.

Rinunciate all'impiego di detergentil

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensi, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili.

sjaja
Za ¢iSéenje treba koristiti iskljucivo malo vodom ovlazene

krpe za ¢is @nje iz mikro vlakna
Druge krpe se ne smiju upotrijebiti!

b

Sve upotrijebliene krpe moraju biti Ciste i ne smiju sadrzavati
oneéidéenja kao §to su zrna pijeska ili prasine, jer bi inage
doslo do ogrebotina na pov

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sliéno, vazno je da
tim rubom ne izvrdavate pritisak na povrsinu!

@\/

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili vide padati u o&i, ovisno o boji i © upadu svjetla

Nemoijte koristiti sredstva za ¢i$ enj€!

Tragovi uporabe ne predstavljaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugeroéno sprijeciti kao to je to
slucaj kod svih povrsina visokog sjaja na automobilima,
casama itd.

Povrsine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoroéno uvjeravaju o
cjelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrlo
dugo éete se veseliti Vasem namjeStaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
en microfibre légérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument

proscrite !

Tous les chiffons utilisés doivent étre propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Si les chiffons utilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veiller & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien !
-

Ll €7

Sinon, il pourrait se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosité.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage et ne peuvent pas étre évitées a long terme,
comme c'est d'ailleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, etc.

D'aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design.

Si vous tenez compte de ces quelques conseils d'entretien, vous
pourrez réellement profiter lontemps de votre mabilier.

powierzchni o wysokim potysku

Do czyszczenia nalezy uzywac wylacznie lekko zwilzonych
wodg iciereczek z mikrow 6kna.
Nie wolno uzywa ¢adnych innych cidreczek!

Wszystkie stosowane $ciereczki musza by¢ czyste; na ich
powierzchni nie moga znajdowad sie zadne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czgsteczek pylu, poniewaz w przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do porysowania powierzchni.

Jezeli uzywane Sciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykonczony brzeg, wazne jest, by nie przyciskac ich takim
brzegiem do powierzchnil

Prosze zrezygnowa ztu ywania rodkdw czyszez ¢y 3 cht

Na powierzchniach o wysokim polysku mogg w wyniku uzywania
¢ $Slady mikr ijnej wi § 2

mniejszym lub wigkszym stopniu w zaleZnosci od koloru i padania

Swiatta.

$lady te nie obnizajg wartosci uzytkowej, lecz s w przypadku

W i ni o im potysku, obecnych w karoserii
samochodowej, wyrobach szklanych itd., na diuzsza mete nie do
uniknigcia.

Powierzchnie o wysokim polysku maja szlachetny wyglad i
przekonuja diugookresowo swojg calosciowa prezentacia.

Jezeli beda Parstwo przestrzegac nielicznych wskazéwek
dotyczacych pielggnacji, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawiat Panstwu radosé.

MoaapbXKKa M NOYMCTBAHE Ha
NOBbPXHOCTW C BUCOK MMaHLL

3a nouncTeare TpAGBa Aa Ge M3NONIBAT CAMO NEKO
OBNaXHEHW C BOAa MUKPO(hasepHN Kbprin
He Tpab6Ba na ce u3non3seat Apyr Bvf, Kbpnil

Beuyki H3non3saki Kepnu TpaGaa aa ca YueTy W He TpAGea na
ChbLPKAT 3aMbPCABAHNS, KaTO NACHK UMK rpy6 Mpax, Thii kaTo
B MPOTUBEH CNyyai MOXe [ia Ce A0BEeAE A0 OApacksaHe Ha
NOBLPXHOCTTA.

MMpy ycnoBue, Ye M3non3saHuTe Kbpny MMar LWes unm
noaobeH prb e BaxHo Aa He ce HaTicka ¢ To3n pbb no
nosbpxHocTTal

He W3nonasante nouncTeawn npenapartu!
- =

M

Morat ga ce nony4ar MUKPOCKONKMYHO Manku cneau ot
ynotpe6a, KOWTO B 3aBMCUMOCT OT LIBETA W NafaHETo Ha
CBETNIMHA N0-BEYE UMW NO-ManKo NPaBAT BevaTreHne.

Cnepwre ot ynotpeba e Hamansisat notpebutenHara
CTOMHOCT, a KakTo NpW BCMHKN NOEBLPXHOCTH C BUCOK rMaHdy Ha
aBTOMOGUNM, CTBKNA W T.H. C T@UEHWe Ha BPEMEeTO He MoraT Aa
ce naberxar.

MosbpxHOCTUTE C BUCOK rMaHL ca ¢ GnaropodeH Bua v
AbnrocpoyHo yGemaasat Ypes UANoCcTHUS An3aiiH.

rlleI ycrnosue, 4e cnaasare MankoTo yKasaHua 3a noaapbxka
we ce pageate MHoro gbnro Ha Bawute mebenu.
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Tukorfényes fellletek apolasa és

Qsetrovanie a istenie povrchov

tisztitasa

Tisztitashoz kizérolag enyhén benedvesitett mikroszélas
torlékendét  hasznaljon. Masfajta torlékendét nem szabad
hasznalni!

A torlékendének mindig tisztanak kell lennie, és nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhatnak hatra a tisztitandd feltileten.

Ha a tisztitékendd széle levarrott vagy hasonlé szerkezet(l,
tigyeljen arra, hogy ne gyakoroljon a kendd szélével nyomast a
tisztitando feliiletre!

Tisztitdszert ne haszaljon!

Eléfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a fellilet szinének illetve a raesé fény
beesési szogének fliggvényében kilénb&zé mértékben tiinnek
fel

A hasznalati nyomok nem csokkentik a targy értékét és hosszu

tavon nem keriilhetdk el, ahogy egyéb tikarfényes fellletek, pl.

auték, livegpoharak, stb. esetén sem.

A tiikérfényes feliiletek nemes benyomast keltenek és kivalo
formatervezésrél tesznek tanubizonysagot hosszabb idé
elteltével is.

Ha betartja az apolasi utasitasokat, bitora sokaig 6romet fog
okozni Onnek.

s vysokym leskom

Na cistenie by ste mali pouZivat vyluéne mikrofazové handricky
zfahka navihcené vo vode.
NesmU sa pouzivat #iadne iné handri¢ky!

Vsetky pouZité handriéky musia byt' éisté a nesmii obsahovat'
Ziadne nedistoty, ako s zrnka piesku a prachu. Inak méZe déjst’
k poskriabaniu povrchu

Ak by mali pouzivané handricky presivany alebo obdobny okraj, je
dblezité, aby ste tymto okrajom nevyvijali Ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouzivanie Eistiacich prostriedkov!
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Mbdzu vzniknut mikroskopicky malé stopy po pouzivani, ktoré su
viac alebo menej viditelné v zavislosti od farby a dopadu svetla

Stopy po pouzivani nepredstavuju Ziadne zniZenie hodnoty. Tak
isto, ako aj pri ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dihodobého hladiska neda zabranit.

Povrchy s vysokym leskom pdsobia uilachtilo a dihodobo
presviedéaji o celkovom dizajne.

Ak budete dodrZiavat tychto malo pokynov ohladom o3etrovania,
budete mat’ velmi diho radost zo svojho nabytku.

Nega in ¢i$ €nje povrsin
z moénim leskom

Za tistenje uporabljajte samo z vodo le malo navlazeno krpo
iz mikroviaken
Drugih krp se ne dopuséa upoerabljati!

V'se krpe, ki jih uporabljate, morajo biti ¢iste in ne smejo
vsebovati nesnage ali delcev, kot so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povrSino.

Ge imajo uporabljene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,
Ne uporabljajte &istil!

da z njim ne pritiskate na povrsino!
I~ -
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Pri uporabi Gistil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Sledi uporabe ne predstavljajo zmanj$anja vrednosti uporabe,
temvet jih, kot pri vseh moéno lesketajoéih se povrsinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce prepregiti.

Mocno lesketajoce se povrsine imajo plemenit izgled in
dolgotrajno prevladujejo pri dizajnu.

Ce boste upostevali teh par nasvetov, vam bo vase pohistvo
dolgo v veselje.

Intretinerea _si curétarea
suprafetelor finisate cu luciu
oglinda

Pentru curétare este recomandat sa utilizati exclusiv lavete de
microfibrd usor umezite cu apa
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate si nu au voie sa contina
impuritati precum granule de nisip sau de praf, deoarece
acestea ar putea produce zgarieturi pe suprafata ce se sterge.

Daca lavetele folosite contin o margine cusuta sau ceva
asemanator, este important sa nu apasati cu aceasta margine
pe suprafata ce se sterge!

Nu utilizati substante de cur ta8l

Se pot produce urme microscopice de uzurd, mai mult sau mai
putin vizibile, depinzand de culoarea suprafetei si de cum cade
lumina pe suprafata

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, intrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toate suprafefele
finisate cu luciu oglinda de la autavehicule, pahare etc.

Suprafelele finisate cu luciu oglinda au un aspect nobil, find
apreciate pe termen lung prin intregul lor design

Daca respectati aceste putine indicatii privind intretinerea, va
veti bucura mult timp de mebilierul dumneavoastra.

OuucTka 3epKanbHo-bnecTaumx
NOBEPXHOCTEN W YXO[ 3@ HAMU

nﬂﬂ uucTiu Bam cnegyer NoNb30BaTLCH UCKMIOYUTENBHO
TPANKaMN AN CANGETKAMN U3 MUAKPOBONOKHA

p cnerka c B0A0#
3anpelaeTca NCNoNk30BaTe Kakue-N6o ApYrke TpANKM!

b

Bce ucronbayembie TRAMKA AW CandeTki AOMKHLI BbiTh YMCTEIMA
W He COAePKATE 3arPAIHEHUA, HAMP., NECHUHOK UM NBITWHOK, T, K.
B NPOTMBHOM Cy4ae MOXET MoLapanaThCs NoBepXHOCTb.

Ecnm WCNonb3yembie TPANKK unu canq:\aﬂm meroT I'!DULIJUI'H:II?! wnu
aHanorMuHbIA Kpai, To BaxkHO, HT06LI Bbi HE OKa3bIBANN HUKAKOTO
[DaBNEHNs 3TUM KpaeMm Ha 06paBaTLIBAEMYI0 NOBEPXHOCTS!

OTKaXKMTeCh OT NPUMEHEHA CPEACTE ANA OHNCTKA!

= e

MoryT BO3HMKHYTE MUKPOCKOMWYECKWME CrIefbl MCNONL30BaHHs,
KoTopbie ByayT Gonee Wnu MeHee BPOCaTLEA B [Masa B
3aBMCYMOCTMW OT LIBETA 1 NafeHns ny4eii ceeta.

Crieabl UCMONb30BaHMS HE YMEHbILAKOT NOTPEBUTENLCKYID
CTOMMOCTH - B JONTOCPOHON NEPCNEKTHBE HEBOSMOXHO Wabexatt

MX BO3HWKHOBEHWA Ha BCEX 0-Bnectawx TAX
BBTOMOBUNEN, CTEKNE U T. Aa.
3epkankHo-6r il unp noBpoTHoe n

aneraHTHOE Brig4atneHve, a Tawke yGexaaloT no Boei NuHUM
Au3anHa.

Ecnu Bul ByaeTe cobriiogats aTu HEMHOIME yKa3aHKA Mo yxoay, To
Bawa mebenb Ans x1nbix nomMelueHui GyaeTt e Tedeqne oueHs
[0Nroro BPEMEHU A0CTABNATL Bam pagocTs.

Skotsel och rengdring av
hogglansande ytor

Rengdr endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en

aning vatten .

Inga andra dukar far anvandas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalla
smuts som t ex sand- eller dammkorn eftersom dessa kan repa

ytan

Om dukarna har en sydd kant eller liknande &r det viktigt att
denna kant inte trycks mot ytan.

Undvik rengoringsmedel.
- as )
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Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

h%p.

Slitagespar innebar inte att bruksvérdet sanks och kan inte
undvikas vid hogglansande ytor pa t ex bilar, glas och liknande.

Hogglansande ytor ger ett ddelt intryck och Gvertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaktar dessa korifattade skotselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mébler under manga ar framaver,

Cuidado y limpieza de superficies de alto brillo.

Siempre limpie las superficies con un pafio de microfibra ligeramente humedecido con agua.

iNo uses ningln otro tipo de tela!

Asegurese de que el pafio utilizado esté limpio y libre de contaminacién, como polvo y arena, para evitar que se raye la superficie.
Si el pano utilizado para limpiar las superficies tiene un borde cosido o un borde similar, es importante no presionar con fuerza contra la superficie con dicho borde o borde.

iNo utilice agentes de limpieza!

Los agentes de limpieza pueden dejar trazas microscopicas en la superficie que son mas o menos visibles segun el calor y las condiciones de luz.
Los signos de uso no disminuyen el valor, pero no pueden evitarse a largo plazo, al igual que en el caso de los automaviles, gafas, etc.

Las superficies de alto brillo tienen un efecto sofisticado y crean un disefio atractivo y duradero.
Si sigue esas pocas instrucciones de cuidado, disfrutara de sus muebles durante muchos afos.
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